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1. Problem.

- Nigeria as a multilingual country has witnessed a high number of translators in different directions. But the question is that; Is translation a profession for any dick and harry?
A number of translations are presented without any adjustment between the source and target languages. 

- The need of adjustment: Definitions on translation have pointed out the relevance of restructuring/adjustment in any form of translation.


- At which point do we adjust?

2. Transfer
Following Nida and Taber (1974), Yakasai 1990, 1994, Jin 1997, among others have emphasized on the role of adjustment in literal and scientific translations. Transfer aims at changing the form of the source language by restructuring the message into the receptor language. This explains that each language has its own geniuses or unique features. Transfer of the message without changing the form, may result in a translation being impossible or difficult to understand (Yakasai 1990: 4). 
How do we restructure the message? Structural adjustment and semantic adjustment (Nida and Taber 1974).

3.  Structural Adjustment 

It follows that a syntactically natural translation should be well formed and that the source text may have to be restructured in line with the rules of TL syntax (Nida and Taber 1964: 165). Structural adjustments affect the entire of linguistic structure from oral or written communication to the sound (Nida 1964 and Taber: 112). Here, the form of the source language is changed / adjusted to fit in the form of the target language. There are two dimensions of it, namely between two languages and within a language
3.1. Structural Adjustment at Sentence Level

 
- word order, e.g. 

1. a.
The boy killed the rat


    b. 
(Yaaròn kashè(e) veerân)



    c. 
(Yaaròn yaa kashè(e) veerân)



2. 
John slapped Mary 




(John yaa màari Bintà)


- double negatives: this is a characteristics of some English dialect. For example:



3. 
I am not unhappy



(Inàa farin cikìi) 


- The Question of Gender


- Active and Passive Constructions
According to Yakasai (1990) a translator should re-express the passive construction into the active form, since Hausa does not have the passive form. Hausa has passive construction, but not all Hausa verbs could be expressed using passive structure (Bature 1991). For example:


4. a 
John slapped Mary
(John yaa màari Bintà)



    b. 
Mary was slapped by John (Mary taa màaru wajen John)

3.2. Structural Adjustments at Morphological Level


- Tense
A category used in the grammatical description of verbs, referring primarily to the way the grammar marks the time at which the action denoted by the verb took place (Crystal 2008: 479). It has been divided notionally into present (at the moment of speaking), past (earlier than the moment of speaking) and future (later than the moment of speaking). 
A translator should note that Hausa doesn’t have the equivalent tenses of English; therefore, some adjustment must be made by grouping some English tenses to be translated with one or two Hausa tenses.  

Thus, English present perfect tense, past tense and past perfect tense could be translated with a Hausa general past tense. Here are some examples:


5. a 
We have returned from the school (Mun daawoo dàgà makarantâr)

     b. 
We returned from the school 
(Mun daawoo dàgà makarantâr)


     c. 
We had returned from the school (Mun daawoo dàgà makarantâr)

Simple future, future continuous, future perfect continuous and future could be translated with a Hausa first future tense. Consider the following examples:


6a. 
He will sleep 
(Zâi yi barcii)


 b. 
He will be sleeping (Zâi yi (ta) barcii)

c. 
He will have been sleeping (Zâi yi (ta) barcii)


d. 
He will have slept (Zâi yi barcii)
The remaining English tenses could be translated with a Hausa general continuous tense, e.g. 


7a. 
Abdu goes to school 
(Abdù yanàa tàfiyàa makarantaa)

  b.
Abdu is going to school (Abdù yanàa tàfiyàa makarantaa)


  c. 
Abdu was going to school (Abdù yanàa tàfiyàa makarantaa) 

  d. 
Abdu has been going to school (Abdù yanàa tàfiyàa makarantaa)

 - System of Listing

“Nigeria is participating in five games: athletics, boxing, judo, weight-lifting and 
boxing”.


‘Nijeriya ta shiga wasanni biyar waxanda suka haxa da: guje-guje da damben zamani da 

judo da xaga abu mai nauyi da kuma ninqaya”

3.3. Adjustment at Phonological Level


- Adaptation

- Adoptation

Structural Adjustments within the Target Language
· Paying attention to the standard orthography
· Paying attention to standard Hausa (Dialect)
4. 
Conclusion

The paper has attempted to bring out some issues on structural adjustment that are essential and desirable, particularly in relation to English – Hausa translation. The discussion shares the view with Ingo (1992) that “ when the structure of languages are related with each other, it is of course, not a matter of absolute comparisons of forms, but all structural solutions must be related to the framework of the languages involved in the translation”. Indeed, it is one of the requirements of a professional translator to have a basic knowledge of both languages in question, and that languages possess certain distinctive features. There should not be one to one mapping except where linguistic structure of the languages agrees. Structural adjustment has great significance in simplifying the art of translation and interpretation in the ICT age. “World belongs to all and it should be shared by all. Translation provides avenue for the realization of this desire” (Abioye: 1999: 53).
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